MAGHMA 24
TO NAGHMA ENOZ WEYTH

METADPAZH

Otav o NomAlog KopvnAtog Naotkdcg eixe £€pBet otov Evvio Tov moLnTr) Kal ¢’ auTov Tou oo
Vv nopta {ntovoe tov Evvio, n unmtnpetpla eixe mel OTL autdg Sev NTav oto omitL, o NaoKag
KotaAaPe OtL ekeivn elxe meL auto pe Slatayn tou adeviikol (tng) kal OTL ekelvog NTav
péoa. MaBe Twpa Tt €kave PeTA 0 Naolkdg. Metd amo Alyeg pépeg, otav o Evviog sixe €pBet
otov Naowkd kat tov {ntovoe amo tnv mopta, o Naolkdg avadwvnoe OTL Sev ATOV OTO OTIiTL,
av Kal Atav oto omitl. Tote o Evwlog ayovaKTIoHEVOG €Teldr] o Naolkdag toco davepd
Peudotav eine: «T;, Eyw dev yvwpllw Tt dwvn oou;» MATwc BEAELG vo LaBeLg TL andvtnos
o Naotkag; «Eioal avaldng avBpwmog. Eyw otav os {ntoloa, mictePa TNV UNNPETPLA OOV
OTL €0V 8gv noouv oto oritl. Eol dev ruotelelg epéva tov (61o;»

OYZIAZTIKA EMIOETA
A’ KAIZH B’ KAIZH " KAIZH B’ KAIZH
poeta, -ae A dominus, -i A homo, -inis A paucus, -a, -um
ancilla, -ae 0 Ennius, -ii (-) A vox, vocis O
ianua,-ae 0O ostium, -ii (-i) O I KAIZH
Nasica, -ae A Cornelius, -ii (-i) A impudens, -ntis
A’ KAIZH E’ KAIZH
jussus, -us A dies, diei A
domus, -us ©

ANTQNYMIEZ EIAOZ
Is, ea, id OploTikn
e, illa, illud AgIKTIKA
Quis, quid Epwtnuatikn
Se Mpoowrikn y’
Ego Mpoowrikn o
Tuus, -a, -um Ktntwkn B’
Tu Mpoowrtkn B’
Ipse, ipsa, ipsum OploTikn
PHMATA
Exclamo, exlamavi, exlamatum, exlamare 1
Indignor, indignatus sum, indignari 1 (ANOGETIKO)
Respondeo, respondi, responsum, respondere 2
Accipio, accepi, acceptum, accipere 3
Cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere 3
Credo, credidi, creditum, credere 3
Dico, dixi, dictum, dicere 3
Facio, feci, factum, facere 3
Quaero, quaesivi kal quaseii, quaesitum, quaerere 3
Scio, scivi kau scii, scitum, scire 4

Sentio, sensi, sensum, sentire 4




Venio, veni, ventum, venire 4

Mentior, mentitus sum, mentiri 4 (ANOGETIKO)

Volo, volui, - , velle

Inquam (EAAEINTIKO)

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset: Seutepglouoa EMLPPNLATLKA XPOVLIKH
TPOTOON, WE EMLPPNUATIKOG TPOTSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOEVO TNG KUPLAG
POTOONG UE prUa TO sensit. ELOAyYETAL LE TOV LOTOPLKO N StNynUatikd cuvdeouo cum, ylati
uTtoypappiletal n fabutepn oxéon tng SeuTtEPEVOVOAC UE TNV KUPLA, SNLOUPYWVTOC Lo
oxéon attiou - aTLlaToU avApECSA TouG. EKDEPETAL [LE UTTOTAKTLKY, Ylati elval pavepdg o
POAOC TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLYEIOU. JUYKEKPLUEVA, LE UTTOTOKTLKI) UTLEPCUVTEALKOU
(venisset), ylatl e€aptdrtal amnod to prApa sensit Tng KUPLOG POTACNC TTOU E(VaL LOTOPLKOU
XPOVOU Kal SNAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO MOPEABOV.

eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse: Ssutepelovoa
ETUPPNUOATLKI XPOVLKA TIPOTOON, AOYW TOU TIAPATOKTLKOU-CUUMAEKTIKOU OUVEECHOU —que
TIOU GUVBEEL TNV TIPONYoUEVN XpOoVLKA Tipotach «Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium
poetam venisset» Pe TNV eV AOYw TIPOTACH. AELTOUPYEL WC EMPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOG
TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNC KUPLAG TPOTOONG LE pra TO sensit. ELoAysTal Ye Tov
EVVOOUUEVO LOTOPLKO 1 SLnynUatiké ouvdeopo cum, ylati umoypappiletal n fabutepn
oxéon tng Seutepeliouaag e TNV KUPLA, SNULOUPYWVTAS Lo 6XECH ALTIOU - ALTLOTOU
OVAPECSA TOUC. EkdEpeTal e UTOTOKTIKN, Yiati elval dpoavepdc 0 pOAOG TOU UTIOKELUEVIKOU
oTolyelou. JUYKEKPLUEVQ, LE UTIOTAKTLKH UTtepouvteAikou (dixisset), ylati e€aptatal and to
prAua sensit TNg KUPLAG MPOTAONC OV £ival LOTOPLKOU XpOVou Kot SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO
oTO MaPeABOV.

quid postea Nasica fecerit: 5eutepelouca oVOUATIKA TIAQYLO EPWTNMOTLKI TTPOTACH, WG
QVTLKE(EVO OTO pra accipe TNG MPoNYoUEVNG KUPLAG TpoTacnG. Elodyetal pe tnv
EPWTNHOATLKA avTwvupia quid, ylatl eival pepkng ayvolag, kot eKPEPETAL LE UTTOTOKTLKN,
ylatl Bewpeitat otL n e€dptnon Slvel UTTOKELUEVIKNA XPOLA OTO TIEPLEXOLEVO TNC.
JUYKEKPLUEVQ, LE UTIOTOKTLKI TIAPAKELLEVOU, YLaTl e€apTdTal amd pro pKILKOU XPOVou
(accipe = mpoot. eveotwta) kal SNAWVETAL TO IPOTEPOXPOVO OTo Ttapov. (EuBug Adyoc: quid
postea Nasica fecit?)

Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset: SeutepeUouca EMLPPNUATLKI) XPOVLIKH
TPOTACH, WG ETLPPNLATLKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TN KUPLAG
npoTacng Pe prpa to exclamavit. ELodyetal e TOV LOTOPLKO H StNynUATLKO cUVSecpo cum,
ylati umoypappiletal n fabitepn oxéon tng Seutepeliovoag Pe TNV KUPLO, SNLOUPYWVTAC
OVAECH TOUC L0 OXECN OLTIOU Kol aLtlatol, UTTAPXEL TTPOTALN TOU EMLPPNUATIKOU
pooSloplopol. EkdEPETAL e UTTOTOKTLKN, Yiati gival pavepodg o pOAOC TOU UTTOKELUEVIKOU
oTolxelou. JUYKEKPLUEVA, EKPEPETOL LE UTIOTAKTLKA UTIEPOUVTEALKOU (venisset), ylotl
gfaptaral ano pripa totoptkol xpdvou (exclamavit) kat SnAwveL To TPOTEPOXPOVO OTO
mapeABov.

et eum a ianua quaereret: Ssutepelouca EMPPNUATLKI XPOVLKA TIPOTACN AOYW TOU
TIAPATAKTIKOU-OUUTAEKTIKOU CUVSECHOU et TTou GUVSEEL TNV TIPONYOULEVN XPOVIKN
npotaocn «Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset» pe tnv ev AOyw mpotoon.
NelToupyei wg eMPPNUATIKOG TTPOGSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNC KUPLAG
POTACNG e pripa To exclamavit. Elodyetal LLe TOV EVWOOU LEVO LOTOPLKO 1 SLNyNUATIKO
ouvSeoo cum, yLati urtoypappiletal n Babutepn oxéon TNG SeUTEPEUOUOAG LIE TNV KUPLA,
SNULOUPYWVTOG AVAUESA TOUG Lo OXECT ALTiou Ko atlatoU. EKPEPETAL e UTIOTAKTLKN,




ylati eivat davepodc o pOAOC TOU UTIOKELUEVLKOU OTOLXELOU. JUYKEKPLUEVA, EKDEPETOL UE
UTIOTOKKTLKA TIAPOTATIKOU (quaereret), ylati e€aptdtol amo prpa LoTopLlkou Xpovou
(exclamavit) dnAwvel To cUyxpovo oto mapeABOV.

etsi domi erat: dsutepelouoa EMIPPNLATIKI EVAVTLWUOTLKA TTPATACN WG ETMLPPNILATIKOG
TMPOCSLOPLOPOG TNC EVAVTIWGONG OTO prUA TNC KUPLAG. ELOAYETAL PE TOV EVOVTLWHATIKO
oUVSeoO etsi Kal ekdEPETAL UE OPLOTIKE, SLOTL ekdDPATEL LA TPOAYHUATIKN KATAOTACH, TTapd
TNV omnoia LoXVUEL TO TIEPLEXOLEVO TNG KUPLAG TPOTACNG, OE XPOVO TAPOTATIKO Kol
avadEpeTal oTo MapeAbov.

quod Nasica tam aperte mentiebatur: 6sutepelouoa oUCLAGTIKA QULTIOAOYLKN TtpdTOCN, N
omnola e€aptatal amno tn petoxn indighatus (LeToxn mpogpxoUevn amnod prApa Puxikol
nadoug) g KUpLOC TPATAONG, WG OVTIKE(PEVO oTo indignatus. ELoGyeTaL LE TOV ALTLOAOYLKO
ocuvSeopo quod Kot ekEPETAL e OPLOTIKY, SLOTL SNAWVEL ALTLOAOYLA AVTIKELLEVLKA
anodektr), og XpOVO MOPATATIKO Kal avadEPeTal oTto mapeABov.

quid Nasica responderit: 5eutepeoUoa OUCLOOTIKI TIAAYLO EPWTNHATLKA TIPOTAON, WG
OVTLIKELUEVO TOU TEAKOU amapeUdATOU scire TNS MPOoNyoUHEVNE KUPLOC IPOTaonG. Eloayetal
LLE TNV EPWTNUATLKA avTwvupia quid, ylatl sivot pepikng ayvolag, kot ekdpEpeTal He
UTTOTOKTLKN, ylati Bewpeital 0Tl n e€dptnon SIVEL UTIOKELUEVIKI) XPOLA OTO TIEPLEXOUEVO TNC.
JUYKEKPLUEVQ, LE UTIOTOKTLKH TTOPAKELUEVOU (responderit), yloti e€optatal omo apKTko
XPOvo (scire amapépdato Eveotwrta mou eEapTATOL OO TO ViS: OPLOTIKI EVECTWTA) KOl
SnAwvel To mpotepdXpovo oTo Ttapov. [EuBU¢ Adyog: Quid Nasica respondit? (OpLoTikn
TLOPOKELUEVOU)].

cum te quaererem: SsuTePelOUOA ETILPPNUATIKY XPOVLIKH TTPOTACT, WE EMLPPNUATIKOG
TPOCSLOPLOMOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TTPOTACNG e pripa to credidi.
ElodyeTOl LE TOV LOTOPLKO N SLNYNUOTIKO GUVEECHO cum, O OTIOL0G UTTOYPAUUIZEL TN
BaButepn oxéon tng deutepeliouaag Pe TNV KUPLA Kal SNULOUPYEL OVAPECSA TOUC HLa OXECN
ottiou kal attiatou. EkdEPETAL e UTTOTOKTLKI, TTOU KAVEL pavepsd Tov pOAO TOU
UTTOKELUEVLKOU OTOLXELOU. JUYKEKPLUEVQ, EKDEPETAL UE UTTOTOKTLKI TTAPATATIKOU
(quaererem), ylati e€aptatatl and prua credidi totopikol xpdvou (credidi) kat SnAwvel to
cUyXpPoVo oTo TTapeABOV.

1. Na ypadetl 6,TL nteital yLa Toug mapakatw pnUOTKOUE TUTTOUG TOU KELUEVOU 24,

i.  venisset: B’ EVIKO UTTOTOKTIKIG EVEPYNTIKOU TIOPATATLKOU
ii. dixisset: y'mANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG MOONTIKOU EVECTWTA
iii.  exclamavit: a'mANOUVTIKO UTIOTAKTIKAG EVEPYNTLKOU TOPOTATIKOU
iv.  €Ognosco: y eVIKO OPLOTLKAC EVEPYNTIKOU TTAPAKELUEVOU
v.  es: B'mMAnNBOUVTIKO UTTOTOKTLKAC TTAPATATIKOU

vi.  credidi: o’ evikd 0pLoTIKAC evepynTikoU péAovTa
vii.  quaererem: amap£udOTO TOU EVEPYNTIKOU TTAPOKELUEVOU
viii.  fecerit: B’ eviko oploTIKAG evepynTIKOU pEANovTA

ix.  accipe: y'TAnOUVTLKO opLOoTIKAG maOnTikoU umepouvTeAikou
X.  scire: petoxn [evepyntikou] péAdovta



2. ypadel 6,TL {nTeital yla TOU¢ MTAPAKATW TUTIOUG TWV OUGCLACTIKWY, EMLBETWV Kal
OVTWVUMLWV TOU KELEVOUL 24,

i.  eique: yevikr MAnBUVTLIKOU OTO YEVoG Mou PpiokeTal
ii. diebus: i(6ia mtwon tou GAAou aplBuol
iii.  ianua: yevikn evikou
iv.  vocem: adalpetikr TAnBuvTLKoU
v.  tu: yevikr mAnBuvtikou

vi.  ipsi: attiatiki evikol oto BnAuko yévog

vii.  poetam: dotikr) mAnBuvtikoU

viii.  paucis: yevikr TAnBuvtikou oto yévog mou Bploketal
ix.  domini: (6la mtwon Tou aA\ou aplBuou
X.  impudens: altiotik TANBUVTIKOU 0TO OUGETEPO YEVOG

3. JTI¢ mopakAatw SeUTEPEVOUOEG TIPOTACELS TOU KELUEVOU 24 TTou eKdEPOVTOL UE
UTTOTOKTLKA va StkatoAoynBel o xpovog ekpopag, cUUPWVA LLE TOUC KOVOVEC TNG akoAouBiag
TWV XpoOvwv (consecutio temporum).

“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”

“cum te quaererem”

“cum Ennius ad Nasicam venisset”

4. Na tpéeTe TNV EVEPYNTIKA cUVTALN TOU PUATOC 0TV TIPWTN POTOCH KOL TOU
anapeudatou otn SgUtepn o€ MAONTIKNA:

Ego non cognosco vocem tuam?

Nasica sensit illam domini iussu id dixisse.

5.Na cupmtoéete Tnv akdAouBn Ssutepeliovoa mpdtacn os Hetoxn: Ego cum te quaererem,
ancillae tuae credidi te domi non esse




